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Leviticus 25:1-38 ויקרא כ״ה:א׳-ל״ח
ר סִינַ֖י  ה בְּהַ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ (א) וַיְדַבֵּ֤

ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣  ר׃ (ב) דַּבֵּ֞ לֵאמֹֽ
י  ר אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אוּ֙ אֶל־הָאָ֔ י תָבֹ֨ ם כִּ֤ אֲלֵהֶ֔

ה׃  ת לַיהוָֽ רֶץ שַׁבָּ֖ ה הָאָ֔ ן לָכֶ֑ם וְשָׁבְתָ֣ נֹתֵ֣
ים  שׁ שָׁנִ֖ � וְשֵׁ֥ ע שָׂדֶ֔ שׁ שָׁנִים֙ תִּזְרַ֣ (ג) שֵׁ֤

הּ׃ (ד)  � וְאָסַפְתָּ֖ אֶת־תְּבוּאָתָֽ ר כַּרְמֶ֑ תִּזְמֹ֣
ת שַׁבָּתוֹן֙ יִהְיֶה֣  ת שַׁבַּ֤ וּבַשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֗
ע  א תִזְרָ֔ ֹ֣ דְ֙� ל ת לַיהוָ֑ה שָֽׂ רֶץ שַׁבָּ֖ לָאָ֔

ירְ֙�  יחַ קְצִֽ ת סְפִ֤ ר׃ (ה) אֵ֣ א תִזְמֹֽ ֹ֥ וְכַרְמְ֖� ל
ר  א תִבְצֹ֑ ֹ֣ � ל י נְזִירֶ֖ א תִקְצ֔וֹר וְאֶת־עִנְּבֵ֥ ֹ֣ ל

הָיְתָה  רֶץ׃ (ו) וְ֠ שְׁנַ֥ת שַׁבָּת֖וֹן יִהְיֶה֥ לָאָֽ
ה לְ֖� וּלְעַבְדְּ֣�  רֶץ לָכֶם֙ לְאָכְלָ֔ ת הָאָ֤ שַׁבַּ֨
ים  בְ֔� הַגָּרִ֖ ירְ֙� וּלְתוֹשָׁ֣ � וְלִשְׂכִֽ וְלַאֲמָתֶ֑

 � ר בְּאַרְצֶ֑ חַיָּה֖ אֲשֶׁ֣ בְהֶמְתְּ֔� וְלַֽ �׃ (ז) וְלִ֨ עִמָּֽ
ל׃ (ס) (ח)  הּ לֶאֱכֹֽ תִּהְיֶה֥ כָל־תְּבוּאָתָ֖

בַע  ים שֶׁ֥ ת שָׁנִ֔ בַע שַׁבְּתֹ֣ וְסָפַרְתָּ֣ לְ֗� שֶׁ֚
בַע  ים וְהָי֣וּ לְ֗� יְמֵי֙ שֶׁ֚ בַע פְּעָמִ֑ ים שֶׁ֣ שָׁנִ֖

ה׃ (ט)  ים שָׁנָֽ שַׁע וְאַרְבָּעִ֖ ים תֵּ֥ ת הַשָּׁנִ֔ שַׁבְּתֹ֣
י  דֶשׁ הַשְּׁבִעִ֔ ר תְּרוּעָה֙ בַּחֹ֣ עֲבַרְתָּ֞ שׁוֹפַ֤ וְהַֽ
ירוּ  ים תַּעֲבִ֥ דֶשׁ בְּיוֹם֙ הַכִּפֻּרִ֔ בֶּעָשׂ֖וֹר לַחֹ֑
ת  ם אֵ֣ ם׃ (י) וְקִדַּשְׁתֶּ֗ ר בְּכָל־אַרְצְכֶֽ שׁוֹפָ֖

ם דְּר֛וֹר  ה וּקְרָאתֶ֥ שְׁנַ֤ת הַחֲמִשִּׁים֙ שָׁנָ֔
ם  ל הִוא֙ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֔ יהָ יוֹבֵ֥ רֶץ לְכָל־יֹשְׁבֶ֑ בָּאָ֖

ישׁ  ישׁ אֶל־אֲחֻזָּת֔וֹ וְאִ֥ ם אִ֚ וְשַׁבְתֶּ֗
וא  ל הִ֗ בוּ׃ (יא) יוֹבֵ֣ אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ תָּשֻֽׁ
א  ֹ֣ ים שָׁנָ֖ה תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ם ל שְׁנַ֛ת הַחֲמִשִּׁ֥

א  ֹ֥ יהָ וְל א תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחֶ֔ ֹ֤ עוּ וְל תִזְרָ֔

(1) The LORD spoke to Moses on 
Mount Sinai: (2) Speak to the Israelite 
people and say to them:  When you 
enter the land that I assign to you, the 
land shall observe a sabbath of the 
LORD. (3) Six years you may sow your 
field and six years you may prune your 
vineyard and gather in the yield. (4) But 
in the seventh year the land shall have a 
sabbath of complete rest, a sabbath of 
the LORD: you shall not sow your field 
or prune your vineyard. (5) You shall 
not reap the aftergrowth of your harvest 
or gather the grapes of your untrimmed 
vines; it shall be a year of complete rest 
for the land. (6) But you may eat 
whatever the land during its sabbath 
will produce—you, your male and 
female slaves, the hired and bound 
laborers who live with you, (7) and your 
cattle and the beasts in your land may 
eat all its yield. (8) You shall count off 
seven weeks of years—seven times 
seven years—so that the period of 
seven weeks of years gives you a total 
of forty-nine years. (9) Then you shall 
sound the horn loud; in the seventh 
month, on the tenth day of the month—
the Day of Atonement—you shall have 
the horn sounded throughout your land 
(10) and you shall hallow the fiftieth 
year. You shall proclaim release 
throughout the land for all its 
inhabitants. It shall be a jubilee for you: 
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וא  ל הִ֔ י יוֹבֵ֣ יהָ׃ (יב) כִּ֚ תִבְצְר֖וּ אֶת־נְזִרֶֽ
ה תּאֹכְל֖וּ  שָּׂדֶ֔ דֶשׁ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ם מִן־הַ֨ קֹ֖

את  ֹ֑ ל הַזּ הּ׃ (יג) בִּשְׁנַ֥ת הַיּוֹבֵ֖ אֶת־תְּבוּאָתָֽ
י־תִמְכְּר֤וּ  ישׁ אֶל־אֲחֻזָּתֽוֹ׃ (יד) וְכִֽ בוּ אִ֖ תָּשֻׁ֕

 � ה מִיַּד֣ עֲמִיתֶ֑ � א֥וֹ קָנֹ֖ מִמְכָּר֙ לַעֲמִיתֶ֔
ר  יו׃ (טו) בְּמִסְפַּ֤ ישׁ אֶת־אָחִֽ אַל־תּוֹנ֖וּ אִ֥
 � ת עֲמִיתֶ֑ ל תִּקְנֶ֖ה מֵאֵ֣ ר הַיּוֹבֵ֔ שָׁנִים֙ אַחַ֣

י  �׃ (טז) לְפִ֣ ת יִמְכָּר־לָֽ י־תְבוּאֹ֖ ר שְׁנֵֽ בְּמִסְפַּ֥
ט  ים תַּרְבֶּה֙ מִקְנָת֔וֹ וּלְפִי֙ מְעֹ֣ ב הַשָּׁנִ֗ ׀ רֹ֣

ת  ר תְּבוּאֹ֔ י מִסְפַּ֣ יט מִקְנָת֑וֹ כִּ֚ ים תַּמְעִ֖ הַשָּׁנִ֔
ישׁ  א תוֹנוּ֙ אִ֣ ֹ֤ �׃ (יז) וְל ר לָֽ ה֥וּא מֹכֵ֖

י יְהֹוָ֖ה  י אֲנִ֥ י� כִּ֛ אֱ�הֶ֑ אתָ מֵֽ אֶת־עֲמִית֔וֹ וְיָרֵ֖
י  ם׃ (יח) וַעֲשִׂיתֶם֙ אֶת־חֻקֹּתַ֔ אֱ�הֵיכֶֽ

ם  ם אֹתָ֑ י תִּשְׁמְר֖וּ וַעֲשִׂיתֶ֣ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥
טַח׃ (יט) וְנָתְנָ֤ה  רֶץ לָבֶֽ ם עַל־הָאָ֖ ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
ם  ישַׁבְתֶּ֥ בַע וִֽ ם לָשֹׂ֑ הּ וַאֲכַלְתֶּ֖ רֶץ֙ פִּרְיָ֔ הָאָ֙

֖ ל  י תאֹמְר֔וּ מַה־נּאֹכַ֤ יהָ׃ (כ) וְכִ֣ טַח עָלֶֽ לָבֶ֖
ף  א נֶאֱסֹ֖ ֹ֥ ע וְל א נִזְרָ֔ ֹ֣ ן ל ת הֵ֚ בַּשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֑
יתִי אֶת־בִּרְכָתִי֙  נוּ׃ (כא) וְצִוִּ֤ אֶת־תְּבוּאָתֵֽ

ה  ית וְעָשָׂת֙ אֶת־הַתְּבוּאָ֔ ם בַּשָּׁנָ֖ה הַשִּׁשִּׁ֑ לָכֶ֔
ת הַשָּׁנָ֣ה  ם אֵ֚ ים׃ (כב) וּזְרַעְתֶּ֗ לִשְׁ֖�שׁ הַשָּׁנִֽ
ד ׀  ן עַ֣ ה יָשָׁ֑ ם מִן־הַתְּבוּאָ֣ ת וַאֲכַלְתֶּ֖ הַשְּׁמִינִ֔

הּ  ת עַד־בּוֹא֙ תְּב֣וּאָתָ֔ הַשָּׁנָ֣ה הַתְּשִׁיעִ֗
א תִמָּכֵר֙  ֹ֤ רֶץ ל ן׃ (כג) וְהָאָ֗ תּאֹכְל֖וּ יָשָֽׁ

ים  ים וְתוֹשָׁבִ֛ י־גֵרִ֧ רֶץ כִּֽ י הָאָ֑ ת כִּי־לִ֖ לִצְמִתֻ֔
רֶץ אֲחֻזַּתְכֶ֑ם  ל אֶ֣ י׃ (כד) וּבְכֹ֖ ם עִמָּדִֽ אַתֶּ֖
י־יָמ֣וּ�  רֶץ׃ (ס) (כה) כִּֽ ה תִּתְּנ֥וּ לָאָֽ גְּאֻלָּ֖
ב  אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ ר מֵאֲחֻזָּת֑וֹ וּבָ֤ י� וּמָכַ֖ אָחִ֔
ישׁ  יו׃ (כו) וְאִ֕ ר אָחִֽ ת מִמְכַּ֥ ל אֵ֖ יו וְגָאַ֕ אֵלָ֔
א  יגָה יָד֔וֹ וּמָצָ֖ ל וְהִשִּׂ֣ הְיֶה־לּ֖וֹ גֹּאֵ֑ א יִֽ ֹ֥ י ל כִּ֛

י גְאֻלָּתֽוֹ׃ (כז) וְחִשַּׁב֙ אֶת־שְׁנֵ֣י מִמְכָּר֔וֹ  כְּדֵ֥
כַר־ל֑וֹ  ר מָֽ ישׁ אֲשֶׁ֣ ף לָאִ֖ עֹדֵ֔ וְהֵשִׁיב֙ אֶת־הָ֣
ה יָד֗וֹ  צְאָ֜ א־מָֽ ֹֽ ם ל ב לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃ (כח) וְאִ֨ וְשָׁ֖

יב לוֹ֒ וְהָיָה֣ מִמְכָּר֗וֹ בְּיַד֙ הַקֹּנֶ֣ה  דֵּי֮ הָשִׁ֣
ב  ל וְשָׁ֖ ל וְיָצָא֙ בַּיֹּבֵ֔ ד שְׁנַ֣ת הַיּוֹבֵ֑ אֹת֔וֹ עַ֖

ר  י־יִמְכֹּ֤ ישׁ כִּֽ לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃ (כט) וְאִ֗

each of you shall return to his holding 
and each of you shall return to his 
family. (11) That fiftieth year shall be a 
jubilee for you: you shall not sow, 
neither shall you reap the aftergrowth 
or harvest the untrimmed vines, (12) for 
it is a jubilee. It shall be holy to you: 
you may only eat the growth direct 
from the field. (13) In this year of 
jubilee, each of you shall return to his 
holding. (14) When you sell property to 
your neighbor, or buy any from your 
neighbor, you shall not wrong one 
another. (15) In buying from your 
neighbor, you shall deduct only for the 
number of years since the jubilee; and 
in selling to you, he shall charge you 
only for the remaining crop years: (16) 
the more such years, the higher the 
price you pay; the fewer such years, the 
lower the price; for what he is selling 
you is a number of harvests. (17) Do not 
wrong one another, but fear your God; 
for I the LORD am your God. (18) You 
shall observe My laws and faithfully 
keep My rules, that you may live upon 
the land in security; (19) the land shall 
yield its fruit and you shall eat your fill, 
and you shall live upon it in security. 
(20) And should you ask, “What are we 
to eat in the seventh year, if we may 
neither sow nor gather in our crops?” 
(21) I will ordain My blessing for you in 
the sixth year, so that it shall yield a 
crop sufficient for three years. (22) 
When you sow in the eighth year, you 
will still be eating old grain of that 
crop; you will be eating the old until 
the ninth year, until its crops come in. 
(23) But the land must not be sold 
beyond reclaim, for the land is Mine; 
you are but strangers resident with Me. 
(24) Throughout the land that you hold, 
you must provide for the redemption of 
the land. (25) If your kinsman is in 



ה וְהָיְתָה֙ גְּאֻלָּת֔וֹ  יר חוֹמָ֔ בֵּית־מוֹשַׁב֙ עִ֣
ים תִּהְיֶה֥ גְאֻלָּתֽוֹ׃ ם שְׁנַ֣ת מִמְכָּר֑וֹ יָמִ֖ עַד־תֹּ֖

את לוֹ֮ שָׁנָ֣ה  ֹ֣ ל עַד־מְל א־יִגָּאֵ֗ ֹֽ ם ל (ל) וְאִ֣
יר אֲשֶׁר־לא  יִת אֲשֶׁר־בָּעִ֜ קָם הַבַּ֨ תְמִימָה֒ וְ֠
יו  ת לַקֹּנֶ֥ה אֹת֖וֹ לְדֹרֹתָ֑ ה לַצְּמִיתֻ֛ [ל֣וֹ] חֹמָ֗

ר  ים אֲשֶׁ֨ י הַחֲצֵרִ֗ ל׃ (לא) וּבָתֵּ֣ א בַּיֹּבֵֽ א יֵצֵ֖ ֹ֥ ל
רֶץ  ה הָאָ֖ יב עַל־שְׂדֵ֥ ם חֹמָה֙ סָבִ֔ אֵין־לָהֶ֤

א׃ (לב)  ל יֵצֵֽ ב גְּאֻלָּה֙ תִּהְיֶה־לּ֔וֹ וּבַיֹּבֵ֖ יֵחָשֵׁ֑
ת  ם גְּאֻלַּ֥ י אֲחֻזָּתָ֑ י עָרֵ֣ ם בָּתֵּ֖ וְעָרֵי֙ הַלְוִיִּ֔

ר יִגְאַל֙  ם׃ (לג) וַאֲשֶׁ֤ ם תִּהְיֶה֥ לַלְוִיִּֽ עוֹלָ֖
יר אֲחֻזָּת֖וֹ  יִת וְעִ֥ א מִמְכַּר־בַּ֛ ם וְיָצָ֧ מִן־הַלְוִיִּ֔

ם  וא אֲחֻזָּתָ֔ ם הִ֚ י הַלְוִיִּ֗ י עָרֵ֣ י בָתֵּ֞ ל כִּ֣ בַּיֹּבֵ֑
שׁ  ה מִגְרַ֥ ל׃ (לד) וּֽשְׂדֵ֛ בְּת֖וֹ� בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ

ם ה֖וּא  י־אֲחֻזַּ֥ת עוֹלָ֛ ר כִּֽ א יִמָּכֵ֑ ֹ֣ ם ל עָרֵיהֶ֖
טָה  י� וּמָ֥ י־יָמ֣וּ� אָחִ֔ ם׃ (ס) (לה) וְכִֽ לָהֶֽ
י  ב וָחַ֖ חֱזַ֣ קְתָּ בּ֔וֹ גֵּ֧ר וְתוֹשָׁ֛ � וְהֶֽ יָד֖וֹ עִמָּ֑

ית  אִתּוֹ֙ נֶ֣שֶׁ� וְתַרְבִּ֔ ח מֵֽ �׃ (לו) אַל־תִּקַּ֤ עִמָּֽ
�׃ (לז)  י� עִמָּֽ י אָחִ֖ י� וְחֵ֥ אֱ�הֶ֑ אתָ מֵֽ וְיָרֵ֖

ית  ן ל֖וֹ בְּנֶ֑שֶׁ� וּבְמַרְבִּ֖ א־תִתֵּ֥ ֹֽ ת־כַּסְפְּ֔� ל אֶ֨
ם  י יְהוָה֙ אֱ֣�הֵיכֶ֔ �׃ (לח) אֲנִ֗ ן אָכְלֶֽ לאֹ־תִתֵּ֥

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ אתִי אֶתְכֶ֖ם מֵאֶ֣ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥
עַן לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ם  רֶץ כְּנַ֔ ת לָכֶם֙ אֶת־אֶ֣ לָתֵ֤

ים׃ (ס) לֵא�הִֽ

straits and has to sell part of his 
holding, his nearest redeemer shall 
come and redeem what his kinsman has 
sold. (26) If a man has no one to redeem 
for him, but prospers and acquires 
enough to redeem with, (27) he shall 
compute the years since its sale, refund 
the difference to the man to whom he 
sold it, and return to his holding. (28) If 
he lacks sufficient means to recover it, 
what he sold shall remain with the 
purchaser until the jubilee; in the 
jubilee year it shall be released, and he 
shall return to his holding. (29) If a man 
sells a dwelling house in a walled city, 
it may be redeemed until a year has 
elapsed since its sale; the redemption 
period shall be a year. (30) If it is not 
redeemed before a full year has 
elapsed, the house in the walled city 
shall pass to the purchaser beyond 
reclaim throughout the ages; it shall not 
be released in the jubilee. (31) But 
houses in villages that have no 
encircling walls shall be classed as 
open country: they may be redeemed, 
and they shall be released through the 
jubilee. (32) As for the cities of the 
Levites, the houses in the cities they 
hold—the Levites shall forever have 
the right of redemption. (33)  Such 
property as may be redeemed from the 
Levites—houses sold in a city they 
hold—shall be released through the 
jubilee; for the houses in the cities of 
the Levites are their holding among the 
Israelites. (34) But the unenclosed land 
about their cities cannot be sold, for 
that is their holding for all time. (35) If 
your kinsman, being in straits, comes 
under your authority, and you hold him 
as though a resident alien, let him live 
by your side: (36) do not exact from him 
advance or accrued interest, but fear 
your God. Let him live by your side as 



 

your kinsman. (37) Do not lend him 
your money at advance interest, or give 
him your food at accrued interest. (38) I 
the LORD am your God, who brought 
you out of the land of Egypt, to give 
you the land of Canaan, to be your 
God.
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